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mantegnûa quélla da valàdda do Scréivia, e da-i figeu de

schêue elementâri de Savignón pe avéi di ‘prìmmi giùdiçi’

qualificæ. O màscimo da garançîa!

In concluxón o librétto o l’é da lêze, pe-o nòstro piâxéi e

ascì pe-a sodisfaçión de tegnî vîve e nòstre tradiçioìn.  

Invêce, quànde ciù matûri se tórna a fâ i mæximi per-

córsci, quéllo ch’o pàiva no êsighe, tò-u li ch’o sciòrte

fêua. A normâle vixón do céntro stòrico, de quélli mæximi

caróggi, vìsti con éuggi divèrsci e seguaménte co-in giu-

dìçio ciù vêo e ciù crìtico, a làscia o pòsto a-a memoïa

ch’a ne móstra e vêge emoscioìn – no mêno inténse – ligæ

a-e vôxe di amîxi ò di genitoî, a-e tradiçioìn, a-i ödoî, a-i

fæti picìn visciûi inta giöia e inta senplicitæ de l’êse ba-

garìlli. Inta mezûa che ognudùn de niâtri o l’é bón de

provâ, o Chiarella o descrîve e sensaçioìn che tùtti sen-

tìmmo gjàndo pe-o céntro stòrico sénsa savéi perché e

provémmo. 

Enrico Chiarella, Girando per i caruggi di Genova,
Grafica KC edizioni, 2010, pag.126

Quànde i figeu vêgnan goidæ pe-i caróggi, pàn interesæ

sôlo a-e novitæ ò da quànte liâtri precepìscian quæxi sénsa

pensâghe: gelâti e pastìssi dôsci, trìppe e fugàssa, génte

de tànti colôri e tànte scignôe che són li a aspêtâ chisà chi,

vedrìnn-e con demôe e vigìlie religiôze. Pàn emoçioìn,

sénsa ’n particolâre coinvolgiménto.

ZUGÂ A LEUA
di Franco Bampi 

A segonda ströfa de A cansón da Chéulia a dixe: “Fæto

pöi ’n pö ciù grande me n’andava a l’Acaseua / co-i figeu

zugavo a l’êua co-e figette da mæ etæ”. Ma comme se

zeuga a l’êua? Questo o se sa ben. Pe primma cösa bezeu-

gna zugâ ò dâse a-o bagón pe decidde chi sta sotta, saiva

a dî decidde chi l’é ch’o deve scorî pe primmo i atri. A sto

ponto, chi sta sótta o conta: un, doî tréi, a l’êua. E o l’in-

comensa a scorî i atri co-o çercâ chi, segondo lê, o l’é o

ciù façile da razonze: o ghe core apreuvo pe vedde d’abe-

ralo. L’é ciæo ch’o peu abranca chi ghe pâ e ch’o peu can-

giâ idea comme ghe ven megio. 

Aciapòu in figeu, o zeugo o l’incomensa torna da cappo:

oua chi sta sótta o l’é quello ch’o s’é fæto pigiâ. Ciù com-

plicòu o l’é o problema de comme scrive a l’êua. Questa

grafia l’ò pigiâ da-o spartîo de A cansón da Chéulia, e

coscì a l’é registrâ da-o Gismondi (1955): ma êua a non

veu dî pròpio in bello ninte! O Cazassa do 1851 o a regi-

stra comme ’na sola paròlla: allêua e o a traduxe “allora,

coll’o largo”, pe poi mangiâ de repentîo e registrâla do

1876 comme allëa, “forse dal francese allez” (dai!,

forza!). E allëa a l’é a voxe registrâ da-o Frixon (1910).

Mi proponn-o ’n’atra verscion. Dæto che se dixe “zugâ

a”, se dovieiva scrive zugâ a Lêua dove Lêua a l’é a pa-

ròlla zeneize pe-a çitæ de “Loano”. Quindi zugâ a Lêua

vorieiva dî zugâ a uzo de “Loano”, pròpio comme zugâ a

Ciâvai (registròu da-o Cazassa in tutte-e doe ediçioin do

seu vocabolaio) o scignifica zugâ a uzo de Ciâvai. Pe no

lascia nisciun a bocca sciuta, diö che quest’urtimo o l’é

’n zeugo nòstro ch’o se fa caciando in sce ’n cian ’na

magnâ de noxe, osci de çexe, ò cöse coscì; quindi, con de

bicelæ (ò micelæ), fâ in mòddo che un de questi o vadde

a colpîne ’n atro.

Se quarchedun de quelli che lezan o peu confermâ ò con-

tradî a mæ idea in sce comme scrive o nomme de sto

zeugo, me saieiva câo s’o mò-u fesse savei.


